
临夏州职业学校商务阿语专业
《阿语精读》精品课程开发方案
    精品课程建设是中等职业教育教学基本建设中最具基础性的核心工作，其水平、质量和成果是衡量办学水平和教学质量的重要标志。是推进教育创新，深化教学改革，提高教学质量的重要途径，为贯彻落实国家中长期教育改革和发展纲要要求，全力实现省级示范学校创建目标，把改革创新作为本专业发展的强大动力，并结合我校商务阿语专业实际情况，将《阿拉伯语精读》作为商务阿拉伯语专业的精品课程进行建设。
[bookmark: _Toc516065824]一、指导思想
精品课程是具有特色和一流教学水平的优秀课程，要贯彻以服务为宗旨、以就业为导向的指导方针，突出职业能力培养，体现职业教育的办学定位。特别是专业课程要以岗位分析和具体工作过程为基础设计课程。课程设置合理，符合科学性、先进性和教育教学的普遍规律，具有工学结合的鲜明特色， 并能恰当运用现代教学技术、方法与手段，教学效果显著，具有示范、辐射作用。
[bookmark: _Toc516065825]二、课程定位
商务阿拉伯语专业课程设置必须以从事经贸翻译行业的职业能力和职业素质培养为核心，以经贸翻译行业发展对技术人才质量的需求为依据，以行业发展趋势为指导。
《阿拉伯语精读》课程是临夏州职业技术学校商务阿拉伯语专业的必修课，同时又是阿拉伯语、经贸翻译的骨干课程。这两门课程的开设，使学生全面获取阿拉伯语的一般性听、说、读、写、译的阿拉伯语言基本功，掌握经贸翻译运作的具体操作过程及现代化管理技术、培养学生阿语应用实际操作和应急翻译能力。
[bookmark: _Toc516065826]三、课程建设思路
按照“以能力为本位，以职业实践为主线、以项目课程为主体的模块化专业课程体系”的总体设计要求。以经贸翻译行业的不断发展为基本依据，按照对外（涉阿）贸易公司的岗位要求，与市场需求相结合的人才培养模式，以提高学生的经贸翻译专业能力和职业素养为中心，坚持以学生为本的教育理念。改革《阿拉伯语精读》课程结构和教学内容，制定以突出培养学生熟练运用阿语能力为原则的课程标准，规范课程教学的基本要求。以《阿拉伯语精读》课程为中心，构建基础阿拉伯语和涉阿经贸翻译课程教学平台，分阶段开发其它精品课程与专业核心课程骨干教师合作开发配套教学课件和校本教材，建立全面、实用的数字化教学资源库，形成体现工学结合、实践为先特色并具有示范作用的专业基础精品课程。
[bookmark: _Toc516065827]四、课程内容建设
（一）课程目标
本课程的目标是让学生在完成本课程之时，掌握能胜任涉阿经贸翻译、谈判类的翻译工作；培养学生的职业工作的综合能力和爱国主义、国际主义精神。
1. 知识目标
（1）了解贸易的基本概念和作用，理解经贸的作用；
（2）了解翻译的基本方法，熟悉常见的翻译文体；
（3）掌握经贸谈判礼仪及过程，熟悉处理国际贸易纠纷类型及处理的规程。
    2. 能力目标
（1）根据谈判流程进行一般性谈判能力；
（2）熟悉国际快递及安全管理能力；
  （3）涉阿商务礼仪和组织经贸谈判能力。
    3. 素质目标
（1）具有热爱本专业，爱岗敬业的精神和良好的服务意识；
（2）具有很好的职业道德素质；
（3）具有与人共事的团队精神；
 （4）具有对外贸易方面的竞争意识。
4. 课程参考课时
该课程的总课时共计576学时，其中理论课526学时，实训课20学时，实训阶段采取课堂与实训场所（同声传译室）一体化的授课方式。
（二）课程内容
1. 阿语报刊选读；
2. 阿拉伯文学作品选读；
3. 常见的涉阿经贸文章阅读；
4. 阿语应用文阅读与写作；
5. 多媒体综合教学。
[bookmark: _Toc516065828]五、课程资源建设
课程资源建设是课程标准得以有效实施的有机组成部分之一。资源建设包括，师资队伍建设、校内外实训基地建设、学习资源建设。
   （一）师资队伍建设
    1. 学校与外贸企业紧密合作，努力做到无缝结合。企业派专家结合校内教师参与教学、训练项目，可长期聘请行业企业专家来校交流。
    2. 积极培养校内青年教师，选送青年教师进修，定期深入企业实践。
3. 承担企业模向课题，承接企业培训项目，锻炼课程师资队伍。
（二）校内外实训基地建设
    学校现在主要有一体化实训中心，包括书面翻译、口头翻译、同声传译工作。同时还建设涉阿商品的包封装实训区、配送中心实训区、未来超市实训区、多媒体讲解实训区。
（三）学习资源库建设
    1. 教研室全体阿语教师共同完善《阿拉伯语精读》教学课程大纲；
2. 设计并完善《精品课视频教学方案》工作任务；
    3. 教研室全体阿语教师共同确定教学设计及对应的知识点试题库、作业题和教学PPT；
4.《阿拉伯语精读》与阿拉伯文学作品阅读、现代应用文阅读对接，实现语言与翻译实践相结合。
[bookmark: _Toc516065829]七、教学实施
根据课程标准，教学以理论加实训操作为主要形式，采用模拟情境、实地参观、案例分析、任务驱动、实际操作等方法，激发学生的学习兴趣。帮助学生了解涉阿经贸和经贸翻译相关知识，培养学生在行业工作的职业意识和职业习惯。
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1. 建立以体现职业能力为核心的课程考核标准；
2. 按课程模块考核，内容包括学生的知识、技能与态度等；
3. 采用笔试+口试、操作+笔试、大作业+答辩等多样考核评价方式，开卷、闭卷相结合，形成性评价与终结性评价相结合；
4. 根据课程特点，采用校内老师、现场专家、外聘技师考核评价相结合，也可以是学校、企业与社会考核评价相结合等多种评价方式，各种评价主体有明确合理的比例分配。
5. 考核结果达到知识点达标率85%；技能达标率100%；态度达标率100%。
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